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PRE-RACE MEASUREMENT INSPECTIONS

CONTROLLI PREVENTIVI DI STAZZA



WHEN/QUANDO?

• Pre-race measurement checks 
will be performed on the 1st and 
the 2nd of May by an 
International Technical 
Committee

• The booking system will be 
available from the 23rd of April 
and all the instructions will be 

• I controlli preventivi di stazza 
verranno effettuati I giorni 1 e 2 
Maggio da parte di un comitato 
tecnico internazionale

• Le prenotazioni apriranno il 
giorno 23 Aprile e tutte le 
istruzioni per la prenotazione 
verranno inviate via email



WHAT WILL BE CHECKED?
COSA VERRA’ CONTROLLATO?

• Sails: measurement stamp or 
sticker (clearly readable) will be 
checked and an event limitation 
mark will be applied

• Ballast (if any): properly fixed 
and installed in the correct 
position

• Safety Equipment
• Crew Weight

• Vele: ogni vela deve essere 
stazzata e avere l’adesivo o il 
timbro dello stazzatore 
chiaramente leggibile. Le vele 
controllate verranno marcate 
con un adesivo dell’evento

• Zavorre (se presenti)
• Dotazioni di Sicurezza
• Peso equipaggio



SAILS/VELE

• All sails need to marked with 
event limitation mark

• The max. number of sails is 
displayed in the following table

• Tutte le vele devono essere 
marcate con l’adesivo 
dell’evento

• Il numero massimo di vele 
dichiarabili è definito nella 
tabella sottostante



SAFETY EQUIPMENT
DOTAZIONI DI SICUREZZA



LIFEBUOY
SALVAGENTE ANULARE

• A self-igniƟng light
• a whistle

• Luce che si accende 
automaticamente



HEAVING LINE
CIMA DA LANCIO

• 15-25 m long
• Min. 6 mm diameter
• Ready accessible to cockpit

• 15-25 m di lunghezza
• Min. 6 mm di diametro
• Pronto e accessibile dal 



LIFEJACKET
SALVAGENTE

• ISO 12402-3 • ISO 12402-3



TETHERS
OMBELICALI

• Not exceed 2 m
• Have overload indicator flag
• Can be either:

– Not exceeding the 1m length

– An intermediate hook on the 
2 m length

• Non più lungo di 2m
• Con indicatore di sovraccarico
• Può essere:

– Non superiore a 1 m

– Con un gancio intermedio 
quando lungo 2 m



LIFERAFT
ZATTERA

• Can be Rigid or Valise
• Valise need to be stored in a 

weather Ɵght compartment 
accessible from the cockpit

• Cannot be stored below the deck 
unless the the series date of the 
boat is earlier than June 2001 and 
the liferaŌ is packed in a valise

• Può essere in forma di 
contenitore rigido o valigia

• Se in forma di valigia deve 
essere messa in un 
compartimento a tenuta stagna

• Non può essere tenuta dentro la 
barca a meno che la data di 
varo del primo esemplare non 
sia antecedente il Giugno 2021



STORM TRYSAIL AND HW JIB
RANDA DI CAPPA E FIOCCO DA VENTO 

DURO
• Either a Strom Trysail (properly 

measured and stamped) or a 
mainsail with a set of reefs that 
reduce the luff by at least 40%

• Heavy weather jib  with the 
aƩachment method independent 
from the luff groove

• È richiesta una randa di cappa o 
una randa tarzarolabile che 
riduca la lunghezza 
dell’inferitura di almeno il 40%

• Fiocco da vento duro con un 
metodo di attacco allo strallo 
indipendente dalla canaletta



WEATHER ROUTING SCORING



HOW IT WORKS?
COME FUNZIONA?

• We start from the ORC Polars • Si parte dalle polari ORC 
presenti sul certificato



HOW IT WORKS?
COME FUNZIONA?

• We import the course in the 
soŌware together with the grib file

• We weather route the regaƩa for 
each single boat and we calculate 
the predicted elapsed Ɵme based 
on the grib file and on the specific 

• Si importa il percorso e il Grib 
file della Meteo nel software per 
il calcolo

• Si fa calcolare al software, con 
quella specifica meteo e quello 
specifico percorso, il tempo di 



HOW IT WORKS?
COME FUNZIONA?

• The GRIB file is provided by Predict 
wind with a resoluƟon of 1 Km x 1 
Km

• Il GRIB file viene fornito da 
Predict Wind con una 
risoluzione di 1 Km x 1 Km



APH

• So far, for the Long offshore races, 
only one single number was 
available

• This number is based on the 
average of all the TWA (circular 
random) which is very difficult to 
reproduce in a Offshore Course

• The predominant wind strength 

• Fino ad ora, esisteva un solo 
numero singolo per calcolare I 
risultati delle regate lunghe

• Questo numero era basato sulla 
media di tutte le andature 
(Circular Random) che è molto 
di difficile da riprodurre in un 
percorso di una regata lunga



Or WRS?

• With the WRS every race and every 
boat can have a tailored ToD factor 
based on the predicted wind speed 
and direcƟon

• The list of ToD is published before 
the start with the relaƟve scratch 
sheet

• Is more close to the reality 

• Con il WRS ogni barca in ogni 
regata avrà un fattore ToD 
basato sulle previsioni di 
direzione e intensità del vento

• La lista di ToD viene pubblicato 
prima della partenza 
permettendo quindi di calcolare 
I delta in anticipo



THANK YOU!


